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(&N Sterile, single-use lancing device

Read these instructions for use before you obtain blood
with this sterile, single-use lancing device.

These instructions for use feature the following 2 symbols:

A This symbol indicates a possible risk of injury or of
damage to your health.

@ This symbol draws your attention to important
information.

Intended Use

The sterile, single-use lancing device is intended for obtaining
capillary blood from the fingertip or, if the patient is a child
under 1 year, from the heel.

Components of the single-use lancing device
(see illustration @)

© Description

(@ Release button

® Housing

(© Sterility cap of the needle

The special cut and small diameter of the needle (& 0.36 mm,
28 G) allow you to use this lancing device to obtain blood from
your patients in a way that is virtually pain free.

The sterility cap keeps the needle sterile.

Preparing to obtain blood

@ Children younger than 1 year

With children younger than 1 year of age, the capillary
blood must be obtained from the heel. Obtaining blood must
occur from the lateral areas of the sole (see black areas in
illustration @).

The puncture must occur vertically to the sole (see arrows in
the enlargement). While obtaining blood, the child should be
held with its foot vertically facing the floor. A site which has
already been punctured must not be punctured a second time.

To improve blood flow at the heel before obtaining blood, you
can carefully warm the heel, for example by wrapping it in a
warm, moist cloth of a maximum 42 °C.

Wash the child’s heel with warm water and soap and rinse
thoroughly. Disinfect the heel with an alcohol wipe. Afterwards,
let the heel dry completely.

© Children as of 1 year and adults

We recommend obtaining capillary blood from the side of the
fingertip, as this puncture site registers the least amount of
pain. Any finger can be used for the puncture (see black areas
in illustration €).

Wash the patient’s hands with warm water and soap and rinse
thoroughly. Afterwards, let the hands dry completely. This
ensures that the puncture site is clean and increases blood
flow. If you are using alcohol wipes in addition, the finger must
also be allowed to dry completely.

Obtaining blood

O Removing the sterility cap
> Twist the sterility cap one quarter turn and remove it
(see illustration @).

A Do not use the single-use lancing device if the sterility
cap has been previously removed.
© + O Obtaining blood

» Hold the single-use lancing device between the index
finger, middle finger and thumb (see illustration @).

P Press the single-use lancing device firmly against the
chosen puncture site.

» Using your thumb, press the release button down
completely (see illustration @).

»  Remove the single-use lancing device from the puncture
site.

»  Wait for a blood drop to emerge from the puncture site.

»  Gently massage the finger towards the fingertip or exert
slight pressure on the heel to encourage a blood drop
to form.

A For some diagnostic tests, the fingertip/heel must not be
vigorously massaged or compressed, as doing so may
produce incorrect test results.

@ Always discard used single-use lancing devices in
accordance with your facility’s disposal procedures.
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Autopiqueur stérile a usage
unique

Veuillez lire attentivement ces instructions d’utilisation avant de
procéder a un prélevement de sang a I'aide de cet autopiqueur
stérile a usage unique.

Vous trouverez dans ces instructions d’utilisation 2 types de
symboles :

A Ce symbole indique un risque de blessure ou de danger
pour votre santé.

@ Ce symbole vous signale des informations importantes.

Utilisation prévue

L'autopiqueur stérile a usage unique est prévu pour le
prélevement de sang capillaire a partir de I'extrémité du doigt
ou, si le patient est un enfant 4gé de moins de 1 an, a partir
du talon.

Composants de I’autopiqueur a usage unique
(voir figure @)

@ Description

(@ Bouton de déclenchement

(® Corps de I'autopiqueur

(© Manchon d’aiguille stérile

La forme particuliere et le faible diamétre de I'aiguille
(@ 0,36 mm, 28 G) sont pour le patient I'assurance d’un
prélevement de sang quasiment indolore avec cet autopiqueur.

Le manchon stérile garantit la stérilité de I'aiguille.

Préparation du prélevement de sang

@ Enfants 4gés moins de 1 an

Chez les enfants agés de moins de 1 an, le prélévement de
sang capillaire doit s’effectuer a partir du talon. Le prélévement
de sang n’est permis qu’a partir des cotés de la plante du pied
(voir les zones ombragées a la figure @).

Le prélevement doit s’effectuer verticalement a la plante
du pied (voir les fleches sur I'agrandissement). Pendant le
prélévement, I'enfant doit étre tenu de telle sorte que son pied
soit dirigé vers le sol. N'effectuez pas une seconde ponction au
méme site de prélévement.

Pour améliorer la circulation du sang dans le talon avant le
prélevement de sang, réchauffez le talon avec précaution en
I'enveloppant, par exemple, dans un linge tiede et humide a
une température de 42 °C maximum.

Le talon de I'enfant doit étre lavé a I'eau chaude et au
savon, puis rincé soigneusement. Désinfectez le talon a I'aide
d’une lingette imbibée d’alcool. Attendez ensuite qu’il est
parfaitement sec.

© Enfants agés de 1 an ou plus et adultes

Il est recommandé de prélever le sang capillaire sur le coté de
I'extrémité du doigt, car c’est a cet endroit que le prélévement
est le moins douloureux. L'échantillon peut étre prélevé sur
n’'importe quel doigt de la main (voir les zones ombragées sur
la figure €).

Les mains du patient doivent étre lavées a I'eau chaude et au
savon, puis rincées et séchées soigneusement. Cette mesure
permet d’assurer une hygiene correcte du site de prélevement
tout en stimulant la circulation du sang. En cas d’utilisation de
lingettes imbibées d’alcool supplémentaires, assurez-vous que
le doigt est parfaitement sec avant de procéder au prélevement
de sang.

Préléevement de sang

O Retrait du manchon stérile
» Tournez le manchon stérile sur un quart de tour et
retirez-le (voir figure @).

A N’utilisez pas I'autopiqueur & usage unique si le manchon
stérile a été retiré auparavant.

© + O Prélevement du sang

» Tenez l'autopiqueur a usage unique entre I'index, le
majeur et le pouce (voir figure @).

»  Pressez fermement I'autopiqueur a usage unique sur le
site de prélévement choisi.

> Avec le pouce, appuyez a fond sur le bouton de
déclenchement (voir figure @).

» Retirez l'autopiqueur a usage unique du site de
prélevement.

> Attendez qu’une goutte de sang se forme au niveau du
site de prélevement.

»  Pour faciliter la formation d’une goutte de sang, massez

légérement le doigt en direction de I'extrémité ou exercez
une légere pression sur le talon.

A Dans certains examens diagnostiques, il faut éviter de
masser ou de comprimer I'extrémité du doigt ou le talon
trop fortement, car cela peut étre a I'origine de résultats
incorrects.

@ Eliminez toujours les autopiqueurs & usage unique usagés
conformément a la réglementation en vigueur dans votre
établissement.
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CtepunbHoe 0AHOPa30B0Oe
YCTPOMCTBO ANA NPOKaNbiBAHUS
KOXMK

Mpexxge 4em MNpUCTYNUTb K MOJYYEHWIO Kanau KpoBu C
MOMOLUbID  3TOF0  CTEPUNIBHOTO  OAHOPA30BOr0  YCTPONCTBA
ANS NPOKaNblBaHNs KOXM, NpOYMTalTe [aHHOE PYKOBOLCTBO
nonb3oBartens.

[laHHaA MHCTPYKUMA MO MCMONb30BAHMIO COAEPXUT 2 Crefy-
10LLMX CUMBOSIA:

C 70T CUMBON YKa3blBaeT HA BO3MOXHOCTb MOJyYeHUs
TPaBM uUnu NpUYUHEHNs Bpeaa BallemMy 340POBbIO.

@ 70T CMMBON YKa3blBAET HA BAaXKHOCTb W3JI0XKEHHOM
nHdopmaumn.

Ha3HauyeHue

CTepunbHoe 0AHOPA30BOE YCTPOMCTBO [ NpOKasbiBaHNS
KOXW NpefHa3HayeHo ANs NONyYeHus KanunnsapHoi Kposn 13
NOAYLLIEYKN NanbLia unu U3 Ntk y AeTeid o 1 roga.

KoMnoHeHTbl 0AHOPa30BOro YCTPOACTBA AN
npokanbiBaHusi Koxu (cm. puc. @)

Onucanue

KHonka cnycka

Kopnyc

CTepunbHas Hacagka urbl

@e®e

JT0 yCTPOMCTBO ANS  MpOKanbiBaHus Koxu 6narofaps
creunanbHoi  3aTouke UM HEGOMbLIOMY WUameTpy  Mribl
(2 0,36 mm, 28 G) no3BonsieT MoAyyaTb KPOBb MOYTW
6e360/1€3HEHHO 1 NauyeHTa.

CTepunbHas Hacagka 06ecreynBaeT CTepunbHOCTb UMbl.

HID IM@

MoaroToBKa K NonyYyeHUIo Kannu KpoBu

© Jden mnapwe 1 ropa

Y netei mnaguwue 1 roga KanuinisipHyo KpoBb CleyeT noayyatb
13 NATKU. KpOBb MOXHO N0Ny4aTh TONbKO U3 GOKOBbIX Y4aCTKOB
CTYMHM (CM. y4acTKI yepHoro useTa Ha puc. @).

MpokanbiBaTb KOXY CTYMHU MOXHO TOSIbKO BEPTUKANBLHO (CM.
CTPENIKM Ha YBENUYEHHOM PUCYHKe). Mpn nomyyeHnn Kannm
KpoBW peGEHKA HYXHO [AepXaTb Takum 06pa3om, YTOObI
CTYMHA CBUCANa BEPTUKaNbHO BHU3. MecTo, KOTOPOE YXKe 6bio
NPOKOAOTO, HENb3s MPOKANbIBATL €lle pas.

Ing cTuMynsumm KpoBOTOKA B MATKE Mepes NonyyeHuem
Kanam KpoBK €6 MOXHO OCTOPOXHO COrpeTb, Ans 3TOro NATKY
MOXHO 3aBEPHYTb B TEN/OE BNAXHOE MOJOTEHLE, TeMnepaTypa
KOTOpOro He npesbiwaet 42 °C.

BbiMoiiTe peGeHKy NsTKY TEnnoi BOAOW C MbIIOM M XOPOLLO
ee ononocHute. [lpoaesnHMLMPYIATE NATKY  TaMMOHOM,
CMOYEHHbIM CMMUPTOBbIM PacTBOpOM. [of0XaAuTe, Noka nsTka
MONHOCTbIO BbICOXHET.

© Jletn crapuwe 1 roga u B3pocnble

Mbl pekoMeHzyeM MCnonb30BaTh ANS NOAYYEHUS KanuINsipHON
KpoBU 6GOKOBbIE MOBEPXHOCTM KOHYMKOB NaibLeB, TaK Kak
6oneBble OLLYLEHNs, BO3HMKAIOWME NPU MPOKONEe B 3TUX
MeCTax, MUHUManbHb!. MpoKanbiBaTb MOXHO 10601 nanew, (Cm.
y4acTKI YepHoro useTa Ha puc. €@).

BbiMOiTe pyKn maumeHTa TEMnon BOZOA C MbIJIOM W XOPOLLO
1X 0MonocHNTe. MofoXaNTe, NOKa PyKU MONHOCTBHO BbICOXHYT.
970 NO3BONSET NPEAOTBPATUTL 3arps3HEHNe MecTa NpoKona u
CTUMYNMPYET KPOBOTOK. [py AONONHNTENBHOM MCMONIb30BAHNN
TamnoHa, CMOYEHHOr0 CMUPTOBbIM PAcTBOPOM, Nanel, Takxe
JO/KEH MOSIHOCTBH) BbICOXHYTh.

Mony4yeHune Kannu Kpoem

© CHsTve cTepunbHOI HACAAKK

> TloBepHUTE CTEPUIbHYIO HACAAKY Ha YEeTBEPTb 060pOTa U
chumute ee (cm. puc. @).

ﬁ He wucnonb3yiiTe  0gHOpa3oBOE  YCTPOWCTBO  Ans
MPOKANbIBAHNA KOXU, €CAM CTEepUbHAs Hacajka Yxe
CHATA.

© + O Nonyyenne kannu Kposm

»  [lepxuTe 0fHOPa30BOE YCTPOWCTBO ANSi MPOKablBaHMs
KOXU MEXAYy yKasaTeNbHbIM, CPEAHUM W BOMbLINM
nanbLiamm (cm. puc. @).

» [InoTHO NpWKMUTE OAHOPA30BOE YCTPOWCTBO  ANs
MPOKaNbIBaHUS KOXU K BbIGPaHHOMY MECTY MpoKona.

»  bonbluMM nanbLem [0 ynopa HKMUTE HA KHOMKY crycka
(cm. puc. @).

»  YpanuTe opHOpasoBOe YCTPOWCTBO ANs NPOKablBaHMs
KOXW C MecTa npokona.

»  [lopoxauTe, noka B MecTe Npokoaa He o6pasyeTcs kanns
KpoBY.

>  dopMMpOBaHMIO Kanau KPOBW MOMOXET MOrNaXuBaHue

nanbua ¢ Nerkum Haxartuem B HanpasJieHUU NoAyLleykn
nanbLla Wnun NIerkoe HaXxaTue Ha nAaTky.

Mpn  HEKOTOpbIX — AWArHOCTMYECKUX  06CNeLoBaHUAX
noayLweyKy nanbua / NSTKy Henb3s CUIbHO MaccupoBaTh
NN CXnmatb, Tak Kak 3T0 MOXET NPUBECTU K NONYy4EHUIO
HEBEPHbIX Pe3ybTaToB.

>

@ Bceraa yTuausmpyite uUCnofb30BaHHbIE O0HOPA30Bble
YCTPOICTBA ANS NPOKaNbIBAHWUS KOXKKM B COOTBETCTBUM C
JeCTBYIOLMMN B BALIEM YYPEXAEHUN HOPMaMU.
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Consult instructions for use / Consulter
les instructions d’utilisation / CmoTpuTe
VHCTPYKLMM N0 UCMONb30BAHNIO

=

Caution, refer to safety-related notes in
the instructions for use accompanying
this product. / Attention, se conformer aux
consignes de sécurité figurant dans les
instructions d’utilisation du produit. /
BHumanue! CobniogaiiTe ykasaHus no
TEeXHWUKe 6e30MacHOCTH, NPUBEAEHHbIE

B WHCTPYKLMU MO MCMONb30BAHMIO 3TOT0
npoayKTa.

>

Use only once / A usage unique / Tonbko
QNS OJIHOKPATHOrO NPUMEHEHUs

Use by / Date de péremption /
Mcnonb3oBathb 10

Sterilized using irradiation / Méthode
de stérilisation utilisant I'irradiation /
CTepunu3oBaHbl 06ny4eHrem
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Manufacturer / Fabricant / Mpou3soguTtens

Catalogue number / Numéro de référence /
KaTanoxHoiii HomMep

Batch code / Numéro de lot / Homep napTtum
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Global Trade Item Number / Code article
international / MeXayHapofHbIA TOProBbIi
UAEHTUHUKALMOHHBIA HOMEP

@
=
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This product fulfils the requirements of the
European Directive 93/42/EEC on medical
devices. / Ce produit répond aux exigences
de la Directive Européenne 93/42/CEE relative
aux dispositifs médicaux. / laHHbIii npopyKT
oTBeyvaeT TpeboBaHusM EBponeickon
JIvpextusbl 93/42/EEC no meauuyMHCKUM
U3aenusam.
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(&S Dispositivo de puncion estéril
desechable

Lea estas instrucciones de uso antes de obtener sangre con
este dispositivo de puncion estéril desechable.

En estas instrucciones de uso encontrara los 2 simbolos
siguientes:

ﬁ Este simbolo indica un posible riesgo de lesiones o un
riesgo para su salud.

Este simbolo llama su atencién sobre informaciones
importantes.

El dispositivo de puncion estéril desechable esta previsto para
la obtencion de sangre capilar de la yema del dedo o bien, si el
paciente es un nifio menor de 1 afio, del talon.

Componentes del dispositivo de puncion

desechable (vea la ilustracion @)

@ Descripcion

(@ Botdn disparador

(® Carcasa

(© Capuchon estéril de la aguja

El corte especial y el reducido diametro de la aguja
(20,36 mm, 28 G) le permitiran proceder con este dispositivo
de puncion a una obtencién de sangre practicamente indolora
para sus pacientes.

El capuchon estéril garantiza la esterilidad de la aguja.

Preparar la obtencion de sangre

@ Nifios menores de 1 afio

En nifios menores de 1 afio la sangre capilar debe obtenerse
del talén. Sélo debe obtenerse sangre de las zonas laterales
de la planta del pie (vea las zonas negras en la ilustracion @).
La puncion debe ser vertical a la planta del pie (vea las flechas
en la ampliacion). Durante la obtencién de la sangre, mantener
el pie del nifio verticalmente hacia abajo. No se debe pinchar
dos veces en el mismo lugar de puncion.

Para estimular el riego sanguineo en el talén antes de la
obtencién de sangre, puede calentarlo cuidadosamente,
p. ej. envolviéndolo con un pafio hdmedo y caliente a una
temperatura de 42 °C como maximo.

Lave el talén del nifio con agua caliente y jabon y enjuaguelo
bien. Desinfecte el talon con una toallita humedecida con
alcohol. Después deje que el talén se seque totalmente.

© Nifios mayores de 1 afio y adultos

Recomendamos obtener la sangre capilar de los lados de la
yema del dedo, dado que son los sitios menos sensibles al
dolor. Todos los dedos son adecuados para la puncion (vea las
zonas negras en la ilustracion @).

Lave las manos del paciente con agua caliente y jabon y
enjuaguelas bien. Después deje que las manos se sequen
totalmente. De este modo se asegura que el lugar de puncion
esté limpio y se activa la circulacién sanguinea. Si ademas
se utilizan toallitas humedecidas con alcohol, el dedo debe
secarse totalmente.

Obtener sangre

O Desenroscar el capuchon estéril

»  Gire el capuchdn estéril un cuarto de vuelta y retirelo a
continuacién (vea la ilustracion @).

A No utilice el dispositivo de puncion desechable si ya se ha
retirado el capuchdn estéril previamente.

© + O Obtener sangre

»  Sujete el dispositivo de puncién desechable entre el dedo
indice, el dedo corazon y el pulgar (vea la ilustracion @).

»  Coloque el dispositivo de puncién desechable sobre el
lugar de puncion deseado presionandolo firmemente.

P Presione el botén disparador completamente hacia abajo
con el pulgar (vea la ilustracion @).

> Retire el dispositivo de puncion desechable del lugar de
puncion.

> Espere hasta que salga una gota de sangre del lugar de
puncion.

Ppi_08998574001_05_Non-EU.indd 1

» Estimule la formacion de la gota de sangre aplicando
un suave masaje en direccion de la yema del dedo o
ejerciendo una suave presion en el taldn.

A En determinados examenes diagndsticos no esta
permitido aplicar un masaje o una presion fuerte a la
yema del dedo o al talén, porque de este modo se podrian
arrojar resultados de medicion incorrectos.

@ Elimine los dispositivos de puncién desechables usados
siempre de acuerdo con las normas vigentes en su
institucion.

Fecha de la ultima revision
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Lancetadores descartaveis
estéreis

Leia estas instrugdes de uso antes de obter sangue com este
lancetador descartavel estéril.

Nestas instruges de uso, encontram-se os 2 simbolos
seguintes:

é Este simbolo indica possiveis riscos de ferimento ou
riscos para a sua satde.

@ Este simbolo indica informagées importantes.

Indicacéo de uso

0 lancetador descartavel estéril destina-se a obtengdo de
sangue capilar na ponta do dedo ou, se o paciente for uma
crianga com menos de 1 ano de idade, no calcanhar.

Componentes do lancetador descartavel
(ver figura @)

© Descricéo

® Botdo de disparo

(® Corpo do lancetador

(© Tampa de esterilidade da agulha

A forma especial e o pequeno didmetro da agulha (& 0,36 mm,

28 G) garantem ao paciente uma puncdo praticamente indolor.

A tampa de esterilidade mantém a agulha sob condicoes
estéreis.

Preparacdo para a obtencao de sangue

@ Criancas com menos de 1 ano

Nas criancas com menos de 1 ano de idade, o sangue
capilar deve ser obtido no calcanhar. A obtencdo de sangue

¢ permitida apenas nas zonas laterais da planta do pé
(ver zonas de cor preta na figura @).

A puncdo deve ser efetuada perpendicularmente a planta
do pé (ver setas na imagem ampliada). Durante a obtengéo
de sangue, deve-se segurar a crianga com o pé voltado
verticalmente para baixo. Nao puncionar outra vez um local
que ja tenha sido puncionado.

Para aumentar a circulagdo sanguinea no calcanhar antes
da obtengdo de sangue, pode-se aquecer o calcanhar com
cuidado, envolvendo-o, por exemplo, com um pano Umido e
morno, com no maximo 42 °C.

Lave o calcanhar da crianga com agua morna e sabdo e
enxague-o bem. Desinfete o calcanhar com algodao embebido
em &lcool. Em seguida, deixe o calcanhar secar bem.

@ Criancas a partir de 1 ano e adultos

Recomendamos a coleta de sangue capilar na parte lateral da
ponta do dedo, uma vez que essa regiao € menos sensivel a
dor. Qualquer dedo é adequado para a puncgao (ver zonas de
cor preta na figura @).

Lave as maos do paciente com agua morna e sabdo e
enxague-as bem. Em seguida, deixe as maos secarem bem.
Essa precaugdo garante que o local de pungéo fique limpo e
estimula a circulagdo sanguinea. Caso utilize também algoddo
com alcool, aguarde até que a superficie do dedo esteja
completamente seca.

Obtencao de sangue

O Remover a tampa de esterilidade
»  Gire a tampa de esterilidade percorrendo 1/4 de volta e,
entéo, puxe a tampa para retira-la (ver figura @).

A Ndo utilize o lancetador descartavel se a tampa de
esterilidade ja tiver sido retirada.

© + O Obter sangue

»  Segure o lancetador descartavel entre os dedos indicador,
médio e polegar (ver figura @).

»  Posicione o lancetador descartavel, pressionando-o bem
sobre o local da pungao.

»  Pressione 0 botdo de disparo com o polegar até o fim
(ver figura @).

P Afaste o lancetador descartavel do local da pungao.

»  Aguarde o surgimento de uma gota de sangue no local
da puncao.

» Massageie suavemente o dedo, no sentido da ponta, ou

exerca uma ligeira pressdo no calcanhar para facilitar a
formagéo de uma gota de sangue.

A Para alguns exames diagnésticos, ndo se deve pressionar
ou massagear com for¢a a ponta do dedo ou o calcanhar,
pois isso poderia produzir falsos resultados de glicemia.

@ Observe sempre as normas de seu estabelecimento para
o descarte dos lancetadores descartaveis.

Ultima atualizacéo

2019-04

Este produto estd em conformidade com a Norma
Regulamentadora N° 32 (Ministério do Trabalho e Emprego),
que tem por finalidade estabelecer as diretrizes basicas para a
implementacéo de medidas de protegdo a seguranca e & satde
dos trabalhadores dos servigos de sadde, bem como daqueles
que exercem atividades de promogdo e assisténcia a salde
em geral.

Accu-Chek Responde
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Roche Diabetes Care Brasil Ltda.

CNPJ: 23.552.212/0001-87

Rua Dr. Rubens Gomes Bueno, 691 - 2° andar - Varzea de Baixo
Sao Paulo/SP - CEP: 04730-903 - Brasil

Resp Técnica: Caroline 0. Gaspar CRF/SP: 76.652

Central de Relacionamento: 0800 77 20 126
www.accu-chek.com.br
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@WK CTepunbHWit 0OfHOPa30BUi
NPUCTPIN ANA NPOKOIOBAHHSA
Akky-Yek Cench-T-Mpo YHo

Mepepn B3ATTAM KpOBi 3a J0NOMOr00 04HOPA30BOr0 MPUCTPOH
AN NpOKOMIOBAaHHS 03HAWOMTECS 3 LjEK IHCTPYKLie i3
3aCTOCYBaHHSI.

Y [aHin iHCTPYKLLi BUKOPUCTOBYIOTLCS TaKi 2 CUMBONN:

A Lleit cumBON BKa3ye HAa MOXNUBICTb TPaBMYBaHHA ab0
3anoAisiHHA WKoau Bawomy 340poB’0.

@ Len cumBon 3Beprae Bawy yBary Ha BaxnuBy
inchopmauito.

Mpu3HayeHHs

CTepunbHUA  OAHOPA30BUMIA  MPUCTPI ANt NPOKONKOBAHHSA
NPU3HAYEHO NS B3ATTA KaninsipHoi KPOBi 3 KiHYMKa nanbls
a60 3 n'aTu (y AiTen 4o 1 poky).

KoMnoHeHTU ofHOPa30BOro NPMCTPOI0 Ans
npokonioBaHHa (avs. man. @)

© Onunc

® Knonka cnycky

® Kopnyc

(© Konayok 3a6e3neyeHHs CTEPUNbHOCTI FONKK

3aBasKM 0CO6/MBOMY 3aTOYYBAHHIO il MAnOMy JiaMeTpy roiku
(2 0,36 Mmm (mm), 28 G) Len NPUCTPI AN MPOKOMOBAHHSA
3a6e3neyye maibke 6e36onicHe B3STTS KPOBi Y NaLiEHTIB.

KoBnayok 3a6e3neyye CTEPUAbHICTb rOMKU.

MigrotoBKa A0 B3SATTA KPOBi

© Litv Bikom o 1 poky

Y piTeii Bikom 0 1 poKy B3SITTS KaninsipHoi KpoBi 34iNCHIOETbCS
3 M'ATW. B34TTA KpOBi MOXHA POOUTWU NULIE 3 30BHILLHIX
GOKOBMX MOBEPXOHb CTYMHI (4MB. YOPHi 30HM HA Man. @).

[poKomoBaTK WKIipy CTYMHI MOXHA TifIbKU BEPTUKAJIbHO (LMB.
CTPINKM Ha 36inblueHOMY 3006paxeHHi). Mig yac B3STTA KPOBi
OUTWHY CNif TPUMATK Tak, W6 ii Hory 3BMUCanM BEPTUKaNbHO
BHM3. He MOXHa NpOKONOBaTU OfHE I Te came Micle Kinbka
pasiB.

[ng NoKpaLleHHs LMPKynaLii KpoBi MOXHa 06€peXHO 3irpitu
M'STY OUTUHW NEepes B3ATTAM KPOBIi, HANPUKNag 06ropHyBLIN ii
TEnoK BONOrO0 TKaHMHOI (He 6inblue 42 °C).

Bumuiite n’aTy AUTWUHW TENMOKO BOAOIO 3 MIIOM, @ NOTiM 106pe
0MonocHiTh. MpoaesiHikyiATe N'ATy 3a [A0NOMOrO CEPBETKM,
3MoyeHoi cnupTom. [licns uboro n’sTy NOTPIGHO BUTEPTM
Hacyxo.

© Ritv crapwe 1 poky Ta gopocni

PekomeH[10BaHO B3ATTS KaninsgpHoi KPoBi 3 60KOBMX NOBEPXOHb
KiHYMKIB NanbLiB, OCKINbKM B LMX Micusx 60MbOBI BifyyTTs
HanHWXui. MpoKonoBaTh MOXHa 6yab-AKUiA Nanewp (AUB. YOpHI
30HM Ha masl. €@).

Pykn nauieHTa Heo6XiHO BUMMTW TENsol BOZOK 3 MWIOM i
n06pe cnonocHyTw. Micns Lboro pyku noTpibHO BUTEPTM HACYXO.
Lle onoMoXKe YHUKHYTW 3a6PYAHEHHS! B MiICL{i NMPOKO/OBAHHA
Ta MOKPALMTU LMPKYNALiD KpoBi. Y pasi [0AATKOBOro
BUKOPUCTAHHS 3MOYEHUX CMWUPTOM CEPBETOK nNaneup Mae
MOBHICTIO BUCOXHYTM Nepes NPOLOBXKEHHSM NPOLEAypu.

B3atTa KpoBi

© 3HATTA KOBNaYKa 3a6€3NEYEHHsI CTEPUBLHOCTI
»  TloBEepHiTb KOBMAYoK 3a6e3MeyeHHs CTEPUNIbHOCTI Ha
yBepTb 06epTY, @ NOTIM 3HiMITb Koro (aus. man. @).

npucTpin - ans

ﬁ He BuKOpMCTOBYITE  0OAHOpPa30BUI
3a6€e3neyeHHs

NPOKOJIOBAHHS,  fKIIO0  KOBMAYOoK
CTEPUNTbHOCTI BXE 3HATO.

© + O B3atTa Kposi

» TpumailTe 0AHOPA30BUIA MPUCTPIA ANS NPOKONIOBAHHS
CcepeaHiM, yKasiBHM | BeMKIM nanbuamiu (aus. man. @).

»  PosTawyiite 0AHOPa30BUiA NPUCTPIN ANS NPOKOMIOBAHHS B
MiCL{i NPOKONIOBAHHS i LLiNILHO MPUTUCHITD 1OrO.

»  Benukum nanbLem HATUCHITb KHOMKY CMycKy A0 ynopy
(. man. @).

»  [lpnGepiTb 0AHOPA30BMIA NPUCTPIIA ANS NMPOKOMIOBAHHS 3
MiCList NPOKOHOBAHHS.

»  3ayekanTe, JOKM 3 MiCLUS MNPOKOMIOBAHHS He BUIAe
Kpanns Kposi.

»  dopmyBaHHIO Kpanni KpoBi AOMOMOXE NErke HaTUCKaHHS!

Ha naneup Yy HampAMKY KiHuMka nanbus abo nerke
HAaTUCKaHHS Ha M'ATY.

Y [esKux BWUNaAKax [iarHOCTUYHUX OOCTEXEHb KiHUYMK
nanbus abo n'ATy He MOXHA CWUAbHO MacaxysaTi abo
CTUCKATW, TOMY LLO L& MOXE MPU3BECTU [0 OTPUMAHHS
XUOHUX Pe3ynbTaris.

>

@ 3aBXan YTUNi3yiTe BUKOPUCTaHi OAHOPA30Bi MPUCTPOI
NS NPOKOJIIOBAHHA BiAMNOBIAHO [0 HOPM, L0 AiKOTb Y
Bawomy 3aknagi.

Jlata ocTaHHbLOro nepernsay iHCTPYKUii i3
3acTOCYBaHHS
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YNoBHOBaXKEHUI NpeACTaBHUK

YnoBHOBaXXeHMii NpeACcTaBHUK B YKpaiHi
TOB «Powwu Ykpaita»,

UATR116 pra.I'Ha, 03150, M. Kuis,

ByNN. Bennka Bacunbkiscbka 139, 5 nosepx
E-mail: ukraine.accu-chek@roche.com

©

Constltense las instrucciones de uso /
Consulte as instrugdes de uso /
[MB. IHCTPYKL,tO i3 3aCTOCYBAHHS

=

Precaucion, observe las advertencias de
seguridad en las instrucciones de uso del
producto. / Atengéo, consulte as indicacoes
de seguranca nas instrugdes de uso deste
produto. / YBara! [loTpumyiTech BKasiBoK i3
TEXHIKN 6e3neKn, HaBeeHNX B IHCTPYKLi i3
3aCTOCYBaHHSA ANs LAHOr0 BUPOOY.

>

Utilizar una sola vez / De utilizagéo unica /
Jlnwe Ans ofHOPa30BOro BUKOPUCTAHHS

Fecha de caducidad / Prazo de validade /
BukopucTatu no

TERILE Esterilizado utilizando irradiacion /
Esterilizado por irradiagao /
CTepnni3oBaHo 3a LONOMOTOK0 OMPOMIHEHHS

Fabricante / Bupo6Huk

Numero de catalogo / Ndmero de referéncia /
Homep 3a karanorom

Ndmero de lote / Nimero do lote / Koa naprii
NUmero mundial de articulo comercial /

Codigo internacional do produto /
Tno6anbHNii HoMep TOBAPHOI NO3NLi

)
=
pd

Este producto cumple los requisitos de la
Directiva Europea 93/42/CEE sobre productos
sanitarios. / Este produto cumpre os requisitos
da Diretiva Europeia 93/42/CEE para
dispositivos médicos. / Liei Bupi6 BianoBigae
Bumoram JupekTtuemn Pagn €C 93/42/EEC
100 MEeANYHOro 00NnajHaHHS.

N
m

C€omzs

ACCU-CHEK, SAFE-T-PRO and AKKY-YEK are
trademarks of Roche.

ACCU-CHEK, SAFE-T-PRO Ta AKKY-YEK
€ TOproBuMu Mapkamm komnaii Roche (Powu).

© 2021 Roche Diabetes Care

Roche Diabetes Care GmbH
Sandhofer Strasse 116
68305 Mannheim, Germany
www.accu-chek.com

«Pow Jlia6etec Kea I'M6X»,
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Pen pencoblos steril sekali pakai

Bacalah petunjuk penggunaan ini sebelum mengambil darah
dengan pen pencoblos steril sekali pakai.

Dalam petunjuk penggunaan ini terdapat 2 simbol berikut:

A Simbol ini mengindikasikan adanya kemungkinan risiko
cedera atau gangguan kesehatan bagi pengguna.

@ Simbol ini mengindikasikan adanya informasi penting.

Maksud penggunaan

Pen pencoblos steril sekali pakai ditujukan untuk pengambilan
darah kapiler dari ujung jari atau, pada anak-anak di bawah 1
tahun, dari tumit.

Komponen-komponen pen pencoblos sekali pakai
(lihat ilustrasi @)

© Deskripsi
@ Tombol jepret/tembak

® Penutup
(© Tutup steril untuk jarum

Karena potongan yang khusus dan diameter jarum yang kecil
(2 0,36 mm, 28 G), pen pencoblos ini dapat digunakan untuk
mengambil sampel darah pasien hampir tanpa rasa sakit.

Tutup steril menjaga agar jarum tetap steril.

Mempersiapkan pengambilan darah

© Anak-anak di bawah 1 tahun

Pada anak-anak di bawah 1 tahun, darah kapiler harus diambil
dari tumit. Sampel darah hanya boleh diambil dari bagian
gggir telapak kaki (lihat permukaan yang hitam pada ilustrasi
).

Penusukan jarum harus tegak lurus dengan telapak kaki (lihat
tanda panah pada bagian yang diperbesar). Saat pengambilan
sampel darah, anak-anak harus dipegang agar kakinya
menggantung lurus ke bawah. Lokasi yang telah ditusuk
dengan jarum tidak boleh ditusuk lagi.

Untuk meningkatkan sirkulasi darah di tumit, hangatkan
terlebih dahulu secara perlahan sebelum pengambilan sampel
darah dan balutkan misalnya kain yang hangat dan lembap
dengan suhu maksimal 42 °C.

Bersihkan tumit anak dengan air hangat dan sabun dan bilas
hingga bersih. Sterilkan bagian tumit dengan tisu beralkohol.
Tumit harus dikeringkan seluruhnya.

© Anak-anak berusia 1 tahun ke atas dan orang dewasa

Kami menganjurkan pengambilan darah kapiler dari sisi ujung
jari karena rasa sakit pada bagian ini paling sedikit. Penusukan
dapat dilakukan pada setiap jari (lihat permukaan berwarna
hitam pada ilustrasi €).

Bersihkan tangan pasien dengan air hangat dan sabun
dan bilas hingga bersih. Selanjutnya, tangan harus kering
sepenuhnya. Hal ini mengurangi kontaminasi di lokasi tusukan
dan menstimulasi aliran darah. Jika tisu beralkohol juga
digunakan, jari harus kering sepenuhnya.

Mengambil darah

O Melepas tutup steril
>  Putar tutup steril sekitar seperempat putaran lalu tarik
(lihat ilustrasi @).

A Jangan gunakan pen pencoblos sekali pakai jika tutup
sterilnya sudah dilepas.

© + O Mengambil darah

P Pegang pen pencoblos sekali pakai di antara jari telunjuk,
jari tengah, dan ibu jari (lihat ilustrasi @).

» Tempatkan pen pencoblos sekali pakai di lokasi
penusukan yang diinginkan dan tekan dengan kuat.

» Tekan tombol jepret/tembak sepenuhnya dengan ibu jari
(lihat ilustrasi @).

P> Lepaskan pen pencoblos sekali pakai dari lokasi
penusukan.

» Tunggu hingga tetesan darah keluar dari lokasi
penusukan.

@e®e

»  Pijat jari ke arah ujung jari atau tekan tumit dengan
lembut untuk membantu mengeluarkan tetes darah.

A Pada sejumlah pemeriksaan diagnostik, ujung jari/tumit
tidak boleh dipijat atau ditekan dengan kuat karena dapat
menyebabkan kekeliruan hasil pengukuran.

@ Selalu buang pen pencoblos sekali pakai yang telah
digunakan sesuai dengan peraturan yang berlaku di
tempat Anda.

Revisi terakhir
2019-04

Dukungan pelanggan dan pusat layanan

Indonesia

Customer Support and Service Centre
Hotline: 0-800-1-222-999
www.accu-chek.co.id

™S Pencucuk steril untuk kegunaan
sekali

Sila baca panduan pengguna sebelum anda mendapatkan
darah dengan pencucuk steril untuk kegunaan sekali ini.

Dalam panduan pengguna ini, anda akan menemui 2 simbol:

A Simbol ini memberitahu anda tentang kemungkinan risiko
kemalangan atau ancaman untuk kesihatan anda.

@ Simbol ini memberitahu anda tentang maklumat yang
penting.

Penggunaan yang dicadangkan

Pencucuk steril untuk kegunaan sekali digunakan untuk
pengambilan kapilari darah dari hujung jari atau dari tumit
untuk kanak-kanak di bawah 1 tahun.

Bahagian-bahagian Pencucuk untuk Kegunaan
Sekali (lihat Raj. @)

Penerangan

Butang cucukan

Perumah

Penutup steril jarum

Dengan kemasan istimewa dan diameter jarum yang sangat
kecil (& 0.36 mm, 28 G), anda boleh melakukan pengambilan

sampel darah dari pesakit anda menggunakan alat pencucuk
ini dengan hampir tanpa rasa sakit.

Penutup steril memastikan bahawa jarum kekal steril.

Sediakan pengambilan sampel darah

© Kanak-kanak di bawah 1 tahun

Bagi kanak-kanak berumur kurang dari 1 tahun, kapilari darah
perlu diambil dari tumit. Darah cuma dibenarkan diambil dari
bahagian sisi tapak kaki (sila lihat kawasan berwarna gelap
dalam Raj. @).

Cucukan hanya boleh dilakukan secara serenjang dengan
tapak kaki (lihat anak panah dalam gambar yang dibesarkan).
Kanak-kanak perlu dipegang di dalam kedudukan di mana
kakinya kekal dalam keadaan menegak sebelum pengambilan
sampel darah. Satu titik yang telah dicucuk tidak dibenarkan
dicucuk sekali lagi.

Untuk memperbaiki sirkulasi darah di tumit, anda boleh
menghangatkannya sebelum pengambilan sampel darah dan
contohnya membalut tumit dalam kain lembap dengan suhu
maksimum 42 °C.

Basuh tumit kanak-kanak dengan air suam dan sabun, dan
bilasnya dengan baik. Lakukan pembasmian kuman pada
tumit tersebut dengan pad alkohol. Tumit perlu kemudiannya
dikeringkan dengan sempurna.

© Kanak-kanak dari umur 1 tahun dan Dewasa

Kami mencadangkan untuk mengambil kapilari darah dari sisi
hujung jari kerana di kawasan ini terletaknya paling sedikit
deria kesakitan. Setiap jari sesuai untuk dicucuk (sila lihat
kawasan berwarna gelap dalam Raj. €).

Basuh tangan pesakit dengan air suam dan sabun, dan bilasnya
dengan baik. Tangan perlu kemudiannya dikeringkan dengan
sempurna. Dengan ini, tempat cucukan dapat dielakkan dari
tercemar dan sirkulasi darah juga akan bertambah baik. Jika
anda menggunakan pad alkohol tambahan, jari tersebut juga
perlu dikeringkan dengan sempurna.

Mendapatkan darah

© Memusingkan penutup steril

»  Pusingkan penutup steril sebanyak suku pusingan dan
tariknya keluar (lihat Raj. @).

A Jangan gunakan pencucuk untuk kegunaan sekali jika
penutup steril telah pun dibuka.

© + O Mendapatkan darah

»  Pegang pencucuk untuk kegunaan sekali dengan jari
telunjuk, jari tengah dan ibu jari (lihat Raj. @).

»  Tetapkan kedudukan pencucuk untuk kegunaan sekali di

tempat cucukan yang diingini dan tekan pencucuk untuk
kegunaan sekali dengan kejap.

»  Tekan butang cucukan sepenuhnya ke bawah dengan ibu
jari (lihat Raj. @).

»  Jauhkan pencucuk untuk kegunaan sekali dari tempat
cucukan.

»  Tunggu sehingga satu titisan darah keluar dari tempat
cucukan.

»  Sokong pembentukan titisan darah dengan mengurut jari

perlahan-lahan ke hujung jari, atau tekan perlahan-lahan
pada tumit.

A Ketika melakukan kajian diagnosis yang tertentu, hujung
jari atau tumit tidak dibenarkan diurut atau ditekan
dengan tenaga kuat, kerana ini akan menyebabkan nilai
ukuran yang tidak tepat.

@ Lupuskan pencucuk-pencucuk untuk kegunaan sekali
yang telah rosak menurut peraturan yang telah ditetapkan
oleh institusi anda.

Semakan terakhir

2019-04
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Produk ini menepati syarat-syarat Peraturan
93/42/EEC Eropah mengenai produk perubatan. /
ranAnsTldullnndeimunssideuiady
yasannng sy 93/42/EEC WRenruginsnl
NNUANe

)
m

C€ozs

ACCU-CHEK and SAFE-T-PRO are trademarks

of Roche.

ACCU-CHEK, SAFE-T-PRO uaz uamda-ida iy
LATAIUNIENITANTBY Roche

© 2021 Roche Diabetes Care

Roche Diabetes Care GmbH
Sandhofer Strasse 116
68305 Mannheim, Germany
www.accu-chek.com

1539 131 lnezifa waAf a1fn
gulanmes smsngcies 116
68305 wnulanad, Usemsasnil

\ \g

q )
\"
4 0\
—
v {Roche )

=)

Glolig] Il goaf! Gan
|o|..x'a.hu2|

>

dodMudl Olsli] galy cauis
plaaiwdl Ololby] 8 8a;lgll
.aliell 13g a6yl

a8 daalg 8] pladiwl

Lo pladiwl) allo

gl dowlg pd=o
d=inoll &S pidl
2l isJl 8
d=8.8Jl 5gS

ERCRERS !m@

Olatioll Lyl ollall @8yl

U lhio (_,QQ.LUJJ a.u.nJ| | 3o
©9) (19)93l cuagill

OJ.QABLJ =i lawd 93/42/EEC
Lduls] |

mn
m

C€nz

(liode Lo SAFE-T-PRO g ACCU-CHEK

.Roche LogSdoi (jliuylai

© 2021 Roche Diabetes Care
Uil (2 el o 1S puinbs yig)
17 j9gmailw gylb
WiladT «pulgilo TA0
www.accu-chek.com

l

s |._')| .dugoall 3jgall (8945 pj=ig jagll
w8 (OS] USuy ddgasS (holio © AL
Lloi 2uodl Larani iy ol

paieill clae 21al @

dal @) jlodey ouasill cloe pgoiy pd <
(@ 8ygall Jail) el sy dnwl @f

8j0 pladiwll jagll pld podiwi 3 A\
slhe dlljl J=all @ 38 (1S 13] 83alg

el die wow @ + O

6p0 plaaiwl jagll Il il b <«

Ghwgllg  dlull a2uw] (gu daalg
(O 8)gall Jlail) plalg

50 plodiwl jagll plé Sy pd <«
b2blg wgcpall jagll @bgo (9 5aalg
698) plall Gle

pladl 2ol dddl jj Gle basl <
(@ Usadl jail) Jauwl ] oles

(o daalg 830 ploadiwl) jagll plé Jjl <
o)l @bg0

@bge (Jo po diad gelai gl J] ail <«
Jjagll

JUa (o podl 84hd (joSi le aclw <

Wb olail 9 Lol (e (SBJJ hsiall
oS Gle caradll lhoall glg_wo)ll
aow) ¥ ducyaddll Ulbogaall yas o A\
be.all gl wesSJl / 2wl Wib jagy
G eld (508 ol 0Say Cus bgay ayle

T Ldibl Qulid il clac)

jagll p).lBl (o paladl e Wil yojal @
la9g dlasiwall daalg 80 ol oAalwil
celildiio 8 dyludl Ologleill

“€-T=19

/ Oloc diblw / gLy / CugSIl/ (uyadl
daaiall duy=ll Gljlodl / dsgoull/ jhd
a P Ul Cuwl Jowo pS puinls gugy
Tel: +971 (0) 4 816 9165
www.rochediabetescareme.com

elilgos 9 Seizall ybgy JsSgr Juail of

ACCU-CHEK’

Safe-T-Pro Uno

06372481, 05888662

dj0 plodiwl) pino jag pld
daalg

podi O U ldo podiwall Jdo 1481
ebeoll jagll pld pladiwl po diuc wauy
Jdm 53alg 810 ol aaiwl

iedl (3o  podiwall dds 9 oo
Wl
dlaise bla (J] clgi jodl 1w A\

dauall Gle bl gl GlLLoY
idage Gloglao ] clot jodl 3o (@)

Sdan)l plasiwdl
danlg dpo plodiwdl pdsell jagll l8
Gib (o (spab po die wawl panso
J831 Jlab3l dls 8 wesSIl (o ol @l

.ole (0

510 plodiwdl jagll ld GligSe

(@ 3)92])] phil) daalg

gl @

Juaidall ) @

@Ggiall ®

53l puani clae @

paaly Uols USdy 8p¥l Guw JUa 0o
cliSay (G TA oo o,I"1 2) psnll loyhad
P9 diuc waw ldm jagll El8 pladiwl
0331 o AWl ()gSi o185 dayyly Ay yal
op3l e blandl e puasil cloe Josy
.dodno dla ;9 o9

ple 0o U831 Jlab3l @

waw way ple (o U831 Jlab3dl dla 6
waw jgu X LwueStl (o (sp=ad] ]l cLu_c
padll bl awildl (gbliall (o 3] dusl
(@ 8yguall ;9 ol clogw @Gbliall yajl)
Ubl Gle (sogec Sy 3] jagll joou 3
o Sic (STl 8 pqw3l jkil) paall
UaSi Cuny Jallly Jluwedl way ool dic
(s9gec @bg (L9 Uawl Gl Adsio dood
(1S (4o ojrg i 38 @bge jag i BT Ly
cw=eSJL dugoadl Bjgall (@9sF (puwuail
dig=)l waw (W8 oy dil8ai eliSwy
aal JUaJl Juw Gle Sy el plalg
ClA_.JJ..\J_JJXd.LL_LDCUQlJL}JJLAQdSJOS(:,Q
-° €N Gle lgiylpm

Uglbog GGOlo ¢l (Jabll wesS (Juwel
Giolio plodiwl wesl péc 13ua daliblg
oSl Gagani iy O €S amy way .&dgas
o laj

UoxlWlg ple w (o Jlab3l @

LJJIQA U.o LSJ.LQ_LLIJI pM| didtc oy a.na_u
GO 3L pulwadl O3 s @l Wbl
dJng.LU.LD (_,.h.\l L9 Uy p__nalg.aJl SR (_J.uo
jagl Uwlio a=y sl gbol (o guwol (sl
(@ dygall ;9 Uoll clogw (Gbliall yajl)
Uglog L_,Bld cloy paupdl s Juucl

L_Q.LOAJ[O.UUILUJ..XDJLLAJ |._\ng_oJa.uJ|g
@ogo Uoli wisi iy JWlg .lolei (uadl
08998574001(05)

Ppi_08998574001_05_Non-EU.indd 2

16.12.2021 17:07:40



